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Аннотация 

Актуальность. Рассмотрены ключевые проблемы формирования социокультурной концеп-

ции у китайских студентов в процессе изучения русского языка как иностранного. Недоста-

точная интеграция культуроведческого компонента в обучение русскому языку как ино-

странному (РКИ) китайских студентов-филологов препятствует эффективному формирова-

нию их социокультурной компетенций. Цель исследования – разработка и апробация учеб-

ного пособия «Культуроведение России», направленного на формирование вышеуказанной 

компетенции посредством системного изучения русских традиций, ценностей и современ-

ной социокультурной реальности.  

Материалы и методы. Использованы методы аналитического обзора научной литературы, 

сравнительно-сопоставительного анализа российских и китайских образовательных подхо-

дов, педагогического наблюдения и контент-анализа радиопередач «Вести FМ», художест-

венных текстов, визуальных источников.  

Результаты исследования. Представлена разработанная система культуроведческих зада-

ний, включающая информационно-поисковые, коммуникативно-прагматические и проект-

ные задания; структуру учебных материалов, интегрирующих лингвистические и культуро-

ведческие аспекты. 

Выводы. Обоснована возможность включения культуроведения в качестве компонента 

курса РКИ и перспективы для дальнейших исследований в области культуроведческого об-

разования и иноязычного образования. 

Ключевые слова: культуроведение России, китайские студенты, РКИ, лингвокультурная 

педагогика, социокультурная компетенция, проблемные задания 

Финансирование. Это исследование не получало внешнего финансирования, но выполня-
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Abstract 

Importance. The key problems of socio-cultural concept formation among Chinese students in the 

process of learning Russian as a foreign language are considered. Insufficient integration of the 

cultural component into teaching Russian as a foreign language to Chinese philology students hin-

ders the effective formation of their socio-cultural competencies. The purpose of the research is to 

develop and test the textbook “Cultural Studies of Russia”, aimed at the formation of the above 

competence through a systematic study of Russian traditions, values and modern socio–cultural 

reality.  

Materials and Methods. The methods of analytical review of scientific literature, comparative 

analysis of Russian and Chinese educational approaches, pedagogical observation and content 

analysis of Vesti FM radio broadcasts, literary texts, and visual sources are used. 

Results and Discussion. The methods of analytical review of scientific literature, comparative 

analysis of Russian and Chinese educational approaches, pedagogical observation and content 

analysis of Vesti FM radio broadcasts, literary texts, and visual sources are used. 

Conclusion. The possibility of including cultural studies as a component of the RFL course and 

prospects for further research in the field of cultural studies and foreign language education are 

substantiated. 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

Анализ учебной, методической и научно-

исследовательской литературы показал, что 

современные реалии интенсивного развития 

российско-китайских отношений требуют 

пересмотра традиционных подходов к обу-

чению русского языка как иностранному в 

Китае [1–11].  

Ограниченность культуроведческой на-

правленности существующих учебных посо-

бий, использующихся в китайских вузах при 

обучении студентов-филологов русскому 

языку как иностранному становится очевид-

ной в условиях, когда успешная коммуника-

ция невозможна без глубокого понимания 

культурных кодов представителей контакти-

рующих культур в межкультурном профес-

сиональном пространстве. Для китайских 
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студентов, чья языковая картина мира отли-

чается от русской [4], культуроведческое 

обогащение коммуникативной практики ки-

тайских студентов должно быть неотъемле-

мым компонентом обучения русскому языку 

как иностранному. 

Подтверждением служат проведенные 

исследования. Так, Е.И. Пассов и Ян Чуньлэй 

отмечают, что фрагментарное включение тем 

по культуре на занятиях РКИ не обеспечива-

ет формирования полноценной социокуль-

турной компетенции [12, с. 76; 13, с. 12]. 

Несмотря на наличие исследований в об-

ласти социокультурного подхода (В.В. Са-

фонова [14] и др.), методика обучения РКИ в 

китайской аудитории ориентирована пре-

имущественно на формирование лингвисти-

ческой компетенции, причем в большей сте-

пени на освоение грамматических знаний и 

формирование не речевых умений, а языко-

вых навыков. Согласно результатам анализа 

учебных пособий, разработанных как в Рос-

сии, так и в Китае («Русский язык. Первые 

шаги. Часть 2», «Русская культура: диалог со 

временем», «Российские праздники: история 

и современность», «Путешествуем по России 

с русскими пословицами и поговорками», 

«Из истории русской культуры», «Дорога в 

Россию-3», «Русский язык (Восток) – 7»), 

было выявлено, что данные пособия пре-

имущественно фокусируются на формирова-

нии и развитии лингвистической компетен-

ции. При этом авторы изданий уделяют вни-

мание далеко не всем аспектам коммуника-

тивно-прагматической компетенции, и почти 

не уделяют никакого внимания формирова-

нию и развитию социокультурной компетен-

ции на РКИ. 

Диалог России и Китая в гуманитарной 

сфере (Ли Мэнлун [8], Бай Сяогун [1] и др.) 

подчеркивает необходимость взаимного про-

никновения в китайскую и российскую куль-

туры. Однако без системного обучения рус-

ской культуры в рамках РКИ эта задача ос-

танется нерешенной. Культуроведческое 

обогащение коммуникативной практики ки-

тайских студентов направлено на создание 

своеобразного культурного моста между 

Россией и Китаем, устраняя стереотипы и 

формируя комплексное понимание ими цен-

ностей, традиций и поведенческих норм в бы-

товых и профессиональных сферах общения. 

В результате анализа можно говорить, 

что одним из способов обогащения культу-

роведческой практики китайских студентов 

является включение культуроведческих ма-

териалов в практический курс по РКИ и вне-

дрение проблемно-ориентированных зада-

ний, составленных на основе данных мате-

риалов.  

Для эффективного преодоления куль-

турных барьеров требуется разработка куль-

туроведчески насыщенного практического 

курса по РКИ для китайских студентов, с ак-

центом на сравнительный анализ русской и 

китайской культур, что будет способствовать 

не только усвоению культурных знаний, но и 

развитию социокультурной рефлексии – 

ключевого компонента аналитического 

мышления в межкультурной коммуникации. 

Именно с этой целью было подготовле-

но учебное пособие, материалы которого 

включались в занятия по практике языка. 

Это пособие было создано в контексте со-

циокультурного подхода к коммуникатив-

ному образованию китайских студентов 

средствами РКИ. 

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 

Материалами для конструирования по-

собия по культуроведению России послужи-

ли аудиовизуальные материалы радиопере-

дачи «Вести FM», содержащие фрагменты 

художественной литературы, кинематографа 

и фольклора, отобранные с учетом их куль-

туроведческой значимости для китайских 

студентов. 

В исследовании были применены сле-

дующие методы: 

‒ лингводидактический анализ содер-

жания радиопередачи «Вести FM»; 

‒ междисциплинарный анализ научной 

литературы, сопряженный с обучением нор-

мам межкультурного общения; 
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‒ социокультурный анализ учебных 

пособий по РКИ для китайских студентов. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В контексте социокультурного подхода 

были разработаны лингвокультуроведческие 

материалы для соизучения китайскими сту-

дентами русского языка и русской культуры. 

При этом социокультурный подход сочетал-

ся с компетентностным и проблемно-ориен- 

тированным подходами. Представленные в 

учебном пособии «Культуроведение России» 

материалы ориентированы на обогащение 

мировосприятия китайских студентов рус-

ской культуры в процессе: 

а) анализа русских культурных кодов 

(Г.Г. Молчанова) [15];  

б) формирования медиативных уме- 

ний – способности интерпретировать и 

адаптировать культурную информацию о 

России для китайской аудитории; 

в) развития способностей использовать 

культурную и лингвокультурную информа-

цию при общении с русскоязычной аудито-

рией и способность представлять китайскую 

культуру на русском языке;  

г) создания проблемно-ориентирован-

ной среды с использованием кросс-культур- 

ных заданий (групповое обсуждение про-

блемных ситуаций, ролевые игры, драмати-

зации).  

Исследование культурных различий и 

сходств в современном противоречивом ми-

ре предполагает конструирование учебных 

пособий в контексте ценностно-ориентиро- 

ванного образования, что чрезвычайно важно 

для Китая. 

Конструирование осуществлялось исхо-

дя из следующего понимания культуроведе-

ния зарубежных стран. Культуроведение 

может выступать в качестве самостоятельной 

учебной дисциплины, с другой стороны, 

культуроведение может также насыщать 

практический курс по РКИ [14; 16–19]. Ины-

ми словами, вслед за В.В. Сафоновой куль-

туроведение рассматривается как основа со-

циокультурного образования средствами 

иностранного языка, направленного на обо-

гащение знаний обучающихся о социокуль-

турном портрете изучаемых языков, стран и 

народов, историко-культурном фоне их раз-

вития, культуре взаимодействия индивида с 

обществом и другими социумами. 

Предполагается, что культуроведение 

как учебная дисциплина не только обогащает 

языковую подготовку, но и способствует 

становлению студентов как медиаторов 

культур, способных преодолевать коммуни-

кативные барьеры и укреплять российско-

китайское взаимодействие [20, с. 78]. 

В этом контексте культуроведение рас-

сматривается как средство познания универ-

сальных и национальных культурных ценно-

стей через сопоставительное изучение цивили-

заций и культур, что способствует развитию 

бикультурной и поликультурной компетенций 

обучающихся [14, с. 4-6]. Сравнивая русскую и 

китайскую культуры на занятиях по РКИ, сту-

денты из Китая развивают свои навыки меж-

культурного и поликультурного общения. Ме-

тодически это реализуется через систему про-

блемных заданий на РКИ, направленных на 

развитие социокультурной компетенции.  

Культуроведческое обогащение миро-

восприятия китайских студентов при обуче-

нии РКИ требует создания проблемно-

ориентированной лингвокультурной среды в 

контексте социокультурного подхода для 

снятия дисбаланса между развитием их лин-

гвистической компетенции и развитием их 

коммуникативно-прагматической и социо-

культурной компетенций в единстве всех их 

компонентов. Согласно трактовке В.В. Са-

фоновой, социокультурный подход в функ-

циональном назначении проектирует модель 

коммуникативной подготовки, где язык изу-

чается как инструмент межкультурного и 

поликультурного взаимодействия, формируя 

у студентов способность к диалогу культур 

[14, с. 4]. Такой подход особенно важен для 

китайских обучающихся, которым необхо-

димо развивать не только языковые навыки, 

но и когнитивно-коммуникативные, лингво-

культурные умения, позволяющие ориенти-

роваться в инокультурной среде. 
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В основе учебного пособия «Культуро-

ведение России» лежат следующие принци-

пы [17]: 

‒ принцип обучения РКИ в контексте 

диалога культур и цивилизаций России и 

Китая;  

‒ принцип дидактической культуросо-

образности;  

‒ принцип создания проблемно-ориен- 

тированной образовательной среды;  

‒ принцип сотрудничества преподава-

теля и студентов как субъектов языкового 

образования;  

‒ принцип учета социокультурного 

контекста изучения РКИ в России и в Китае; 

‒ принцип соизучения языков и куль-

тур в контексте диалога культур и цивилиза-

ций, который нацеливает на создание зада-

ний на сопоставительный анализ российских 

и китайских культурных кодов. 

Соблюдение данных принципов позво-

ляет студентам осознавать общее и специфи-

ческое в традициях, ценностях и коммуника-

тивных нормах РФ и КНР [17, с. 99]. 

Важной является также ориентация на 

принцип межкультурного учебного и вне-

учебного сотрудничества, который реализу-

ется через совместную работу студентов и 

преподавателей. Организация межкультур-

ных проектов, взаимодействие с носителями 

языка и участие в мероприятиях, посвящен-

ных русско-китайскому диалогу, помогают 

обучающимся применить знания на практи-

ке. Так, учебное сотрудничество предполага-

ет подготовку студентами презентаций по 

культуроведению. Внеучебное сотрудниче-

ство может включать дискуссии в режиме 

онлайн о русских традициях или экскурсии 

по историческим местам России. Данные 

виды заданий могут способствовать повы-

шению уровня мотивации китайских сту-

дентов на занятиях по практике РКИ и уси-

ливать их вовлеченность. 

В условиях мультимедийности и муль-

тимодальности современного общества ви-

део и радиоконтент приобретает особую зна-

чимость как источник оперативной инфор-

мации и культурных ценностей. Анализ рей-

тингов радиостанций за 2023 г. показал, что 

«Вести FM» занимает лидирующие позиции 

среди информационных каналов, охватывая 

ежедневно более миллиона слушателей. Это 

свидетельствует о высоком уровне доверия 

аудитории и влиянии контента на формиро-

вание общественного мнения. Были выбра-

ны передачи для создания пособия. Ниже 

коротко представлена справка-обоснование, 

почему. 

Лингводидактический РКИ-анализ ра-

диопередач «Вести FM» выявил комплекс-

ный характер вещания, сочетающий полити-

ческие, экономические и культурные аспек-

ты. Особую ценность для лингводидактики 

представляют радиопередачи «Культурные 

путешествия» и «Традиции», где системати-

чески освещаются вопросы русской истории, 

географии и национальных обычаев. В тече-

ние декабря 2023 – января 2024 г. в эфире 

были представлены материалы о Дивеево, 

Оренбургской области, татарской культуре и 

других значимых явлениях российской дей-

ствительности. В табл. 1 представлены ре-

зультаты лингводидактического анализа те-

матики программы радиостанции «Вести 

FM» и последующей типологизации. 

Структурный анализ контента «Вести 

FM» позволяет выделить его дидактические 

преимущества: аутентичность текстов, акту-

альность тематики, системность подачи ин-

формации. Особенно ценным является соче-

тание новостного формата с аналитическими 

программами, что обеспечивает как опера-

тивное ознакомление с реалиями, так и их 

глубокую интерпретацию. 

Лингводидактический анализ подтвер-

дил, что радиопередачи «Вести FM» облада-

ют значительным дидактическим потенциа-

лом для создания учебного пособия по куль-

туроведению России. 

Материалы радиопрограммы «Вести 

FM» отражают социокультурные особенно-

сти современной российской действительно-

сти и предлагают как радиоформат, так и ви-

деоформат подачи информации, что особен-

но важно для китайской аудитории, изучаю-

щей русский язык.  



Чжао Шупин. Культуроведение России как компонент практического курса русского языка… 

Zhao Shupıng. Cultural Studies of Russia as a component of a practical course of Russian…. 

 

Теория и методика обучения русскому языку как иностранному 

Theory and Methods of Teaching Russian as a Foreign Language 1403 
 

Таблица 1  

Тематика программ радиостанции «Вести FM» 

Table 1 

Topics of the Vesti FM radio station’s programs 

 
№ 

п/п 
Типы радиопередач Тематика Программы «Вести FM» 

1 Общественно политические радиопере-

дачи, касающиеся актуальных проблем 

России и актуальных международных 

проблем 

Актуальные проблемы развития 

России и зарубежных стран в 

постглобальном мире 

«Война и мир», «Формула 

смысла», «Полный контакт», 

«Информбистро», «Железная 

логика», «Соловьев live» 

2 Социокультурные передачи, ориентиро-

ванные на раскрытие национальных 

форм взаимодействия людей между 

собой в России, а также взаимодействия 

россиян с представителями от других 

культурно- языковых сообществ в Рус-

ском мире за рубежом 

Социокультурные особенности 

ряда регионов мира или зарубеж-

ных стран, формат и суть меж-

культурного взаимодействия 

России с другими культурно-

языковыми сообществами 

«Восточная шкатулка», «Ту-

рецкий хаб», «Нацвопрос» 

3 Культурно-просветительские передачи Уникальные аспекты развития 

культуры России и ее культурные 

достижения 

«Культурное путешествие», 

«Вопросы истории», «Открытая 

школа», «Служебный вход» 

 

Источник: составлено автором. 

Source: compiled by the author. 

 

 

На основе отобранных материалов ра-

диопередачи «Вести FM» разрабатывается 

комплекс проблемно-ориентированных зада-

ний, направленных на развитие восприятия 

устной и письменной русскоязычной речи, 

формирование вербальных и невербальных 

умений межкультурного общения на РКИ. 

Далее представлены описания нескольких 

разделов учебного пособия «Культуроведе-

ние России», а именно:  

‒ раздел 1. «История и культура России 

в национальной символике»; 

‒ раздел 2. «Российская семья и семей-

ные ценности»; 

‒ раздел 3. «Российское образование и 

российские образовательные ценности»; 

‒ раздел 4. «Религиозный ландшафт 

современной России». 

При обсуждении вопросов национальной 

символики России, регулярно упоминаемой в 

радиопередачах, следует учесть многослой-

ную систему знаков и символов.  

Далее представлено описание заданий, 

разработанных в разделах пособия, а также 

приведены конкретные их примеры. 

Раздел 1 направлен на формирование у 

китайских студентов-лингвистов представ-

лений о культурных и лингвокультурных ко-

дах России, которые заложены в националь-

ных и региональных символах России (гимн, 

флаг, герб); доминирующих ценностях со-

временного русского общества; развитие 

межкультурных коммуникативно-когнитив- 

ных умений на РКИ; формирование культу-

роведческих умений в условиях устной и 

письменной межкультурной коммуникации. 

Например, задание 1 предлагает проана-

лизировать цитату А.Н. Толстого: «Чтобы 

понять тайну русского народа, его величие, 

нужно хорошо и глубоко узнать его про-

шлое...» и выбрать наиболее точную интер-

претацию из пяти предложенных вариантов, 

что развивает умения критического чтения и 

анализа текста. 

В основе текстовой, письменной и уст-

ной речи лежит текст государственного гим-

на России. В задании 3 студенты должны оп-

ределить, какие из предложенных названий 

гимна («Гимн России», «Государственный 

гимн Российской Федерации» и др.) уместны 
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в официальной и неофициальной речи, что 

формирует понимание стилистических раз-

личий. Задание 6 предлагает составить 7 во-

просов о символике гимна, используя задан-

ные слова и словосочетания, например: «Что 

именно подчеркивает автор Гимна России, 

говоря о России в припеве: «Отечество наше 

свободное»?». 

Значительная часть заданий предполага-

ет групповую работу и исследовательскую 

деятельность. Так, задание 4 требует в груп-

пе из 4 человек найти информацию об авторе 

и композиторе Гимна РФ и составить вопро-

сы для викторины. Задание 7 предлагает про-

анализировать 3 русскоязычных сайта о ки-

тайском гимне, оценить полноту информа-

ции и предложить дополнения. 

В нескольких заданиях представлена ра-

бота с визуальными материалами для интер-

претации и обобщения культуроведческого 

материала. Такими как фотографии памятни-

ка «Тысячелетие России» в Великом Новго-

роде и барельефов с изображениями истори-

ческих фигур. Анализ данных материалов 

направлен на изучение роли памятников в 

сохранении исторической памяти, а также на 

интерпретацию художественных образов (на-

пример, ангел с крестом символизирует пра-

вославие, а коленопреклоненная женщина – 

Россию). В частности, в задании 17 студенты 

исследуют символику памятника и отвечают 

на вопросы, связанные с его художествен-

ным и культурным содержанием. Так, в за-

дании 10 нужно заполнить таблицу «Россий-

ская Федерация», используя текстовые и ви-

зуальные источники, указав территорию, на-

селение, столицу и другие характеристики. 

Выполнение данного задания позволит ки-

тайским студентам обобщить основные све-

дения о Российской Федерации. В задании 22 

студентам предлагается изучить гербы рос-

сийских городов и выделить используемые в 

них символы, проанализировав, например, 

герб Новосибирска с изображением соболей, 

держащих каравай. 

Творческие задания включают написа-

ние эссе и подготовку презентаций. Задание 

21 требует сравнить тексты гимнов СССР и 

РФ по заданному плану, анализируя идеоло-

гическую составляющую и символику. Зада-

ние 15 предлагает подготовить презентацию 

о китайских национальных символах для 

русских студентов, выделяя их ценностные 

смыслы. 

Особое внимание уделено культуровед-

чески-ориентированному аудированию, аудио- 

визуализации и работе с медиаматериалами. 

Например, в задании 25 обучающимся нужно 

прослушать радиопередачу «Вести FM» о 

воссоединении Крыма с Россией и ответить 

на вопросы по содержанию, например: «Ка-

кое событие освещается в данной радиопере-

даче?». Задание 26 предполагает анализ пе-

редачи о русских сказках, где требуется на-

звать упомянутых сказочных героев (Жар-

птица, Баба-Яга) и найти их аналоги в китай-

ской культуре. 

В задании 16, построенном на историче-

ском материале, обучающимся предлагается 

заполнить таблицу «Исторические вехи раз-

вития российской государственности», ука-

зав даты периодов и известных исторических 

деятелей от Древней Руси до современной 

России. Задание 20 требует сравнить тексты 

гимнов СССР 1944 и 1977 гг., отметив изме-

нения, связанные с упоминанием Сталина. 

Предусмотрено задание по культуровед-

ческой интерпретациии национальных сим-

волов. Например, в задании 12 студенты чи-

тают текст о государственной символике и 

подбирают к нему наиболее подходящий за-

головок из предложенных вариантов или 

предлагают свой. Задание 14 предлагает 

вставить пропущенные слова (герб, гимн, 

флаг) в текст о государственных символах, 

закрепляя культуроведческие маркированные 

лексически. 

Финальное задание первого раздела – 

написание сочинения объемом 4500 знаков о 

роли национальных символов в жизни граж-

дан России и Китая – позволяет системати-

зировать все полученные знания и продемон-

стрировать умения сравнительного культур-

ного анализа. 

Апробация этого раздела пособия про-

ходила на занятиях по РКИ у студентов ба-
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калавриата и магистратуры факультета ино-

странных языков и регионоведения по на-

правлению подготовки 45.04.02 «Лингвисти-

ка». По окончании пилотирования рассмат-

риваемого учебного пособия был проведен 

социологический опрос китайских студентов 

и преподавателей РКИ, направленный на вы-

яснение отношения студентов и преподава-

телей к этому курсу, учебных достижений 

китайских студентов, а также их учебных 

трудностей и методических путей их устра-

нения с позиции преподавателя РКИ. Резуль-

таты исследования показали, что использо-

вание пособия наиболее продуктивно со сту-

дентами, начиная с уровней владения языком 

В1 и В2, хотя отдельные материалы могут 

быть применены и в бакалавриате. В процес-

се апробации были реализованы два варианта 

организации занятий: первый – с преподава-

телем китайского по РКИ, второй – в тандеме 

с преподавателем-носителем русского языка. 

Анализ результатов апробации свидетельст-

вует, что работа в тандеме, при внедрении 

пособия в учебный процесс, работа в «педа-

гогической команде» позволяет достичь ин-

тересных и полезных результатов, в том чис-

ле и при культуроведческом обогащении 

коммуникативный практики китайских сту-

дентов в процессе овладения РКИ. 

Раздел 2 ориентирован на формирование 

у китайских студентов-лингвистов представ-

лений об образе и стилях жизни разных рос-

сийских семей и традиционных российских 

семейных ценностях; развитие у китайских 

студентов аналитических культуроведческих 

умений сравнивать культурные традиции 

воспитания в России и Китае, совершенство-

вание на кросс-культурном материале уст-

ных монологических диалогических и поли-

логических умений, письменных академиче-

ских умений и формирование монолингваль-

ных медиативных умений. 

В число основных учебных задач входит 

обогащение знаний китайских студентов о 

российских семейных устоях, совершенство-

вание языковых умений через работу с текста-

ми и аудиоматериалами, а также развитие у 

них умения представлять и интерпретировать 

культурные коды, характерные для российско-

го общества. Структура раздела сочетает ана-

литические и творческие задания, что обеспе-

чивает всесторонний подход к освоению темы. 

Анализ заданий показывает их четкое 

разделение по типам деятельности. Первую 

группу составляют задания на понимание и 

интерпретацию культуроведческих текстов, в 

число которых входят цитаты, пословицы и 

культурно насыщенные тексты. Вторую 

группу образуют задания на сопоставление 

китайских и российских культур, с целью 

сравнения российских и китайских семейных 

традиций, анализа семейных праздников и 

интервью с многодетной семьей. В третью 

группу, помимо культуроведческих заданий, 

входит ряд лексическо-грамматических зада-

ний, которые выполняются в том случае, ес-

ли есть необходимость устранения лексико-

грамматических погрешностей в речи китай-

ских студентов на русском языке. Четвертую 

группу представляют проектные задания, 

включающие создание викторин о семейных 

ценностях (например, задание 19: «Какие 

традиции переплетаются при праздновании 

данного праздника и какое значение это име-

ет для русского народа?»), формулировку 

вопросов о поддержке многодетных семей 

(например, задание 7: «Какие меры социаль-

ной поддержки предусмотрены для много-

детных семей в Российской Федерации?»), 

анализ проблем сохранения традиций (на-

пример, задание 20: «Какие ценности необ-

ходимо укреплять для сохранения русской 

традиционной народной культуры?»), а так-

же написание эссе на темы, связанные с се-

мейными ценностями (задание 23). 

В этом, как и в других разделах учебного 

пособия, китайские студенты вовлекаются в 

разнообразные формы работы, на основе ма-

териалов радиопередач «Вести FМ», которые 

позволяют им расширять свои познания рос-

сийской культуры и использовать эти позна-

ния в практических целях.  

Раздел 3 ориентирован на формирование 

у китайских студентов представлений об 

особенностях системы российского вузов-

ского образования и ее ценностного ядра, 
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инновационном проекте по созданию научно-

образовательных школ (НОШ) Московского 

государственного университета им. М.В. Ло-

моносова, в частности, НОШ «Сохранение ми-

рового культурно-исторического наследия». 

Раздел построен по аналогии с преды-

дущими двумя разделами. Он начинается с 

заданий, направленных на осмысление тек-

стов, содержащих ключевые слова и терми-

ны, что осуществляется с помощью специ-

ально созданных вербальных загадок (на-

пример, задание 2 – «Как называется система 

воспитания и обучения личности, а также 

совокупность приобретаемых знаний, уме-

ний, навыков, ценностных установок, функ-

ций, опыта деятельности и компетенций. В 

широком смысле слова, это слово обозначает 

процесс или продукт формирования ума, ха-

рактера и физических способностей лично-

сти»). Кроме этого, подобные задания сти-

мулируют китайских студентов развивать 

культуроведческие аналитические умения 

осуществлять поиск социокультурных 

сходств и различий в высшем образовании 

Китая и России, обобщать наблюдения ки-

тайских студентов тех социокультурных 

трудностей, которые они испытывают при 

получении высшего образования в России, и 

путей их преодоления в бакалавриате или 

магистратуре.  

Этот текстовой материал направлен не 

только на понимание смыслового содержа-

ния, но и обязательно на выявление социо-

культурных характеристик российского об-

разования, что достигается путем проведения 

сравнительного анализа с точки зрения ки-

тайской культуры, поиска различий и похо-

жих компонентов. При работе с данными 

текстовыми материалами используются как 

индивидуальные, так и групповые формы 

работы. 

Задания на развитие аудитивных умений 

при прослушивании радиопрограмм «Вести 

FM», выполнении соответствующих заданий 

(например, задание 7) и последующее обра-

щение к стенограммам записей не только 

помогают выявить культуроведческие мар-

керы, но и закрепить их понимание на раз-

ных уровнях восприятия информации (ауди-

альной, визуальной, текстовой и т. п.).  

После апробации этих материалов, про-

веденной на факультете иностранных языков 

и регионоведения Московского государст-

венного университета им. М.В. Ломоносова в 

2024–2025 гг., студентам было предложено 

пройти анкетирование и ответить на вопро-

сы, позволяющие выявить их отношение к 

курсу, его содержанию и к сложности пред-

ставленных заданий. Согласно обобщенным 

результатам анкетирования, обучающиеся 

отметили расширение знаний об истории и 

культуре России, лучшее понимание куль-

турных кодов, развитие умения обнаружения 

культурных параллелей. В то же время обу-

чающиеся отметили определенные трудно-

сти, связанные с объемом предложенных за-

даний. В целом показано и доказано эмпири-

ческим путем, что пособие реализует ком-

плексный подход «студент – учебник – пре-

подаватель», позволяя вести обучение в би-

лингвальной среде. Его использование спо-

собствует не только языковому, но и меж-

культурному развитию студентов. Тем не 

менее, представляется необходимым пере-

смотреть объем и сложность некоторых за-

даний, вызвавших у обучающихся наиболь-

шие затруднения. 

 

ВЫВОДЫ 

 

Проведенное исследование демонстри-

рует, что одним из возможных путей культу-

роведческого обогащения коммуникативной 

практики на занятиях по РКИ при обучении 

китайских студентов-филологов может быть 

использование учебного пособия «Культуро-

ведение России». Данное пособие системно 

преодолевает дисбаланс между учебным фо-

кусом на лингвистической компетенции и 

недостаточным вниманием, уделяемым фор-

мированию межкультурной компетенции, 

что подтверждено результатами апробации, 

проведенной в Московском университете. 

Так как система заданий, представленная в 

учебном пособии, ориентирована, прежде 

всего, на формирование и развитие комму-
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никативно-прагматической и социокультур-

ной компетенций, а также на корректировку 

погрешностей во владении китайскими сту-

дентами лингвистической компетенцией.  

Особое внимание уделено преодолению 

стереотипного восприятия русской культуры 

через сравнительный анализ с китайскими 

традициями. Научная новизна исследования 

заключается в разработке комплексной мето-

дики культуроведческого обучения на основе 

аутентичных материалов радиостанции 

«Вести FM»; создании типологии заданий, 

сочетающей информационно-поисковые, 

коммуникативно-прагматические и творче-

ские компоненты; обосновании принципов 

отбора культуроведческого материала для 

китайской аудитории; разработке критериев 

оценки сформированности межкультурной 

компетенции. 

В результате создано учебное пособие, 

адаптированное для китайских студентов, 

владеющих русским языком на уровне В1-

В2, разработаны методические рекомендации 

по использованию аутентичных медиамате-

риалов, предложены конкретные формы ра-

боты с культуроведческим материалом, соз-

дан банк заданий для формирования меж-

культурной компетенции на РКИ у китай-

ских студентов магистратуры. 

Важнейшим результатом исследования 

стала разработка системы культуроведческих 

заданий, основывающаяся на трех основных 

типах заданий: 1) информационно-поисковые 

задания (задания, направленные на работу с 

мистификацией культурных событий, фак-

тов; на перевод вербальной информации в 

невербальную; на интерпретацию невербаль-

ной информации и т. д.); 2) коммуникативно-

прагматические задания (ролевые игры, си-

муляции, деловые игры, профессиональные 

игры); 3) проектные задания. Особое вни-

мание уделено заданиям, развивающим ме-

диативную компетенцию – способность вы-

ступать культурным посредником между 

русской и китайской традициями. С уровня 

В2 можно подключать культуроведчески-

ориентированное обсуждение, построенное 

на социально значимой тематике. Однако на 

этом уровне еще нецелесообразно вовлекать 

студентов в культуроведческий дискурс и 

дебаты. 

Результаты исследования способов куль-

туроведческого обогащения коммуникатив-

ной практики китайских студентов открыва-

ют новые возможности для совершенствова-

ния обучения РКИ в Китае и могут служить 

основой для создания аналогичных методик 

в других культурных контекстах. Особенно 

перспективным представляется дальнейшее 

изучение возможностей цифровизации куль-

туроведческого компонента в языковом об-

разовании.  
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